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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF 
COLOMBIA ON THE RECIPROCAL RECOGNITION AND ISSUANCE OF 
DRIVER’S LICENSES BY EQUIVALENCE

The Argentine Republic and the Republic of Colombia, hereinafter jointly referred to as “the 
Parties” and, individually, as “the Party”,

Aware of the need to facilitate movement, driving and road traffic in the territory of the 
Parties for people visiting as tourists or on short work trips,

Considering that the mutual recognition of driver’s licenses issued by the Parties gives 
concrete effect to the their holders ability to drive in the territory of the other Party on a temporary 
basis,

Taking into account the reciprocal benefit of the conclusion of this Agreement for the 
cooperation of the Parties in the area of movement and road safety,

Have agreed as follows:

Article 1

Each Party shall, on the basis of reciprocity, recognize valid driver’s licenses issued by the 
competent authorities of the other Party, for nationals holding driver’s licenses who are resident in 
its territory, or who are in its territory for tourism purposes or transit, in accordance with the 
annexes that form part of this Agreement, provided such nationals are of the minimum age 
required by each Party.

Article 2

A driver’s license issued by the competent authorities of either Party shall cease to be valid 
for the purpose of driving in the territory of the other Party once its holder has been in the territory 
of the other Party for 180 continuous or discontinuous days in a single calendar year.

Article 3

A national of either Party who holds a valid driver’s license issued by the competent 
authorities of the Parties and who is resident in the territory of the other State, in accordance with 
the relevant domestic laws, may obtain the equivalent driver’s license in the other Party, without 
having to pass the theory and practical tests required to obtain a license.

Article 4

1. Driver’s licenses may be issued by equivalence within 365 calendar days of the 
acquisition, by a national of either Party, of the status of resident in the territory of the other Party, 
in accordance with that Party’s domestic regulations.
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2. Nationals of either Party who holds a valid driver’s license issued by the competent 
authorities of the Parties, and who at the time of the entry into force of this Agreement has a 
residence permit for the other Party valid for a period of less than 365 calendar days, may avail 
themselves of the provisions of this Agreement regarding the issuance of driver’s licenses by 
equivalence.

Article 5

The foregoing shall not affect the provisions of the laws and regulations of both Parties 
relating to driving restrictions based on age or the mental and physical fitness of applicants for a 
driver’s license, nor shall it affect the payment of the relevant fees or the administrative formalities 
established by each Party in its national regulations governing the issuance of driver’s licenses by 
equivalence.

Article 6

Once a driver’s license has been issued by equivalence, the issuing authority shall not retain 
the original driver’s license.

Article 7

1. Each Party, when sending the notification of the completion of the procedures provided 
for in article 18, shall provide the other Party, through the diplomatic channel, with the regulations 
governing driver’s licenses and with samples of the format of the driver’s licenses currently valid, 
indicating their features, for the information of and dissemination to the competent authorities.

2. In the event that either Party subsequently modifies the format of its driver’s licenses or 
puts new formats into use, it shall make the other Party aware of the changes at least 30 calendar 
days in advance, through the diplomatic channel, for information and dissemination purposes.

Article 8

This Agreement shall not affect the right of each Party to refuse to issue a driver’s license 
when there is doubt as to the authenticity of the original document, in which case the competent 
authority of the issuing Party, as set out in article 12, may be consulted electronically.

Article 9

Each Party shall guarantee access for the other Party to the information needed to determine 
the validity of its driver’s licenses.

Article 10

1. A driver’s license issued by equivalence in accordance with this Agreement shall be valid 
until the expiry date of the license granted by the State of origin.
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2. If the period of validity of the original license is longer than that provided for in the 
domestic regulations of the State in which the license is issued by equivalence, the period of 
validity shall be adjusted to conform to those domestic regulations.

3. Renewals and inspections of driver’s licenses issued by equivalence shall be subject to 
the laws of the State of residence.

Article 11

This Agreement shall not apply to:
(a) Driver’s licenses granted in either Party that have been issued by equivalence or 

exchange of a driver’s license obtained in a third State.
(b) Driver’s licenses for mopeds and motorcycles, regardless of their cylinder capacity 

or maximum output in kilowatts, for cab-less tricycles and quadricycles, regardless 
of their cylinder capacity or maximum output in kilowatts, or for special non-
agricultural machinery, agricultural tractors, special agricultural machinery, 
agricultural trains and vehicles used to transport dangerous loads (in accordance with 
the legislation of the Argentine Republic).

(c) Driver’s licenses for motorcycles, motor scooters and motor tricycles, regardless of 
their cylinder capacity or maximum output in kilowatts (in accordance with the 
legislation of the Republic of Colombia).

Article 12

1. The competent authorities for the application of this Agreement shall be as follows:
(a) For the Argentine Republic: the Ministry of Transportation, through the National 

Road Safety Agency;
(b) For the Republic of Colombia: the Ministry of Transportation, through the 

Department for Transportation and Transit.
2. The competent authorities may delegate their responsibility in accordance with their 

internal regulations.
3. The competent authorities shall provide each other with their contact information for 

notification purposes.
4. Each Party shall notify the other, through the diplomatic channel, of any change of 

competent authority.

Article 13

This Agreement may be amended at any time by agreement between the Parties, through the 
diplomatic channel. Any amendments shall take effect by means of the same procedure that 
governs the entry into force of this Agreement.
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Article 14

1. Any disputes that may arise in connection with the interpretation or application of this 
Agreement shall be resolved by the competent authorities.

2. If the competent authorities are unable to reach agreement, disputes may be addressed 
through amicable consultations between the Parties, through the diplomatic channel.

Article 15

1. Either Party may terminate this Agreement by giving notice in writing to the other Party 
through the diplomatic channel. The termination shall take effect 90 calendar days following the 
date of receipt of the notification of termination.

2. Termination of this Agreement shall not affect the validity and term of the licenses 
recognized and issued while it was in force.

Article 16

This Agreement shall remain in force indefinitely.

Article 17

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent either Party from taking the 
measures legally provided for in its domestic law in relation to the holder of a driver’s license who 
violates the traffic regulations in force or engages in any act likely to impair the exercise of safe 
driving.

2. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties deriving from 
other international agreements to which they are both parties.

3. This Agreement shall be implemented in accordance with the national laws and 
regulations in force in the Parties.

Article 18

This Agreement shall enter into force 30 calendar days after the date of receipt of the last 
notification in which the Parties inform each other, through the diplomatic channel, of the 
completion of the domestic procedures required under their respective legal systems. Those 
communications should include the exchange of regulations and samples referred to in article 7 of 
this Agreement.

SIGNED on 27 October 2022 at Buenos Aires, Argentine Republic, in two original copies, 
both texts being equally authentic.

For the Argentine Republic:
[SIGNED]
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For the Republic of Colombia:
[SIGNED]
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ANNEX I
TABLE OF EQUIVALENCIES NO. 1

For the conversion of licenses issued in the Argentine Republic under Decree No. 26/19 
(driver’s licenses issued as from 19 February 2019) into driver’s licenses of the Republic of 
Colombia.

Driver’s license of the Argentine Republic Driver’s license of the Republic of 
Colombia

Subc
lass

Categor
y

Description Clas
s

Categor
y

Description

A.3. Private

Cab-equipped tricycles 
and quadricycles with a 
steering wheel, having any 
cylinder capacity or  
maximum continuous 
power in kilowatts.

B1 Private

For driving 
automobiles, three-
wheeled vans and all-
terrain vehicles, jeeps, 
vans and minibuses.

B.l. Private

Automobiles, utility 
vehicles, vans, vans for 
private use and motorized 
caravans weighing up to a 
total of 3,500 kg. Includes 
class A.3.

B1 Private

For driving 
automobiles, three-
wheeled vans, all-terrain 
vehicles, jeeps, vans and 
minibuses.
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B.2. Private

Automobiles, vans, 
vans for private use and 
motorized caravans 
weighing up to 3,500 kg 
with a trailer weighing up 
to 750 kg or a non-
motorized caravan. To 
obtain this license, proof of 
one year’s previous 
possession of a class B.1 
license shall be required. 
Includes class B.1.

B1 Private

For driving 
automobiles, three-
wheeled vans, all-terrain 
vehicles, jeeps, vans and 
minibuses.

C.1. Professi
onal

Trucks without 
trailers, semi-trailers or 
articulated couplings, and 
vehicles or motorized 
caravans weighing more 
than 3,500 kg and up to 
12,000 kg. 

Includes class B.1.

C2 Public 
service

For driving rigid 
trucks, minibuses and 
buses.

C.2. Professi
onal

Trucks without 
trailers, semi-trailers or 
articulated couplings, and 
vehicles or motorized 
caravans weighing more 
than 12,000 kg and up to 
24,000 kg.

Includes class C.1.

C2 Public 
service

For driving rigid 
trucks, minibuses and 
buses.
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C.3. Professio
nal

Trucks without trailers, 
semi-trailers or articulated 
couplings, and vehicles or 
motorized caravans 
weighing more than 24,000 
kg.

Includes class C.2.

C2 Public 
service

For driving rigid 
trucks, minibuses and 
buses.

D.l. Professio
nal

Motor vehicles for 
passenger transport services 
with up to eight seats, 
excluding the driver. 
Includes class B.1.

C1 Public 
service

For driving 
automobiles, jeeps, vans 
and minibuses.

D.2
.

Professio
nal

Motor vehicles for 
passenger transport services 
with more than 8 seats and 
up to 20 seats, excluding 
the driver.

C1 Public 
service

For driving 
automobiles, jeeps, vans 
and minibuses.

D.3
.

Professio
nal

Motor vehicles for 
passenger transport services 
with more than 20 seats, 
excluding the driver. 
Includes class D.2.

C2 Public 
service

For driving rigid 
trucks, minibuses and 
buses.

D.4
.

Professio
nal

Vehicles for urgent, 
emergency and similar 
services. A subclass D.4. 
license shall be 
accompanied by a license 
of the appropriate A, B, C, 
D or E subclass.

- -

For the purposes of 
issuance by equivalence, 
a class D.4. license shall 
be accompanied by a 
license of the 
appropriate subclass.

E.l. Professio
nal

Class C and/or D 
motor vehicles, as the case 
may be, with one or more 
trailers and/or articulated 
vehicles. Includes class 
B.2.

C3 Public 
service

For driving 
articulated vehicles.
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F Private

Motor vehicles 
specially adapted to the 
physical condition of their 
owners. The license shall 
include a description of the 
relevant adaptation and 
shall be accompanied by a 
license of the subclass that 
corresponds to the vehicle 
being driven.

- -

For the purposes of 
issuance by equivalence, 
a class F license shall be 
accompanied by a 
license of the 
appropriate subclass, 
and the provisions of 
driving restriction-
related laws and 
regulations concerning 
the applicant’s level of 
mental and physical 
fitness shall be 
respected.
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TABLE OF EQUIVALENCIES NO. 2

For the conversion of licenses issued in the Argentine Republic under Decree No. 779/95 
(driver’s licenses issued before 19 February 2019) into driver’s licenses of the Republic of 
Colombia.

Driver’s license of the Argentine Republic Driver’s license of the Republic of 
Colombia

Sub
class

Category Description Clas
s

Categ
ory

Description

B.l. Private

Automobiles, utility 
vehicles, vans and 
motorized caravans 
weighing up to a total of 
3,500 kg.

B1 Privat
e

For driving 
automobiles, three-
wheeled vans, all-terrain 
vehicles, jeeps, vans and 
minibuses.

B.2. Private

Automobiles and 
vans weighing up to 
3,500 kg with a trailer 
weighing up to 750 kg or 
a non-motorized caravan. B1 Privat

e

For driving 
automobiles, three-
wheeled vans, all-terrain 
vehicles, jeeps, vans and 
minibuses.

C Profession
al

Trucks without 
trailers or semi-trailers, 
motorized caravans 
weighing over 3,500 kg 
and motor vehicles 
included in class B1.

C2 Publi
c service

For driving rigid 
trucks, minibuses and 
buses.

D.l. Profession
al

Passenger transport 
service vehicles with up 
to eight seats, and motor 
vehicles included in class 
B.l.

C1 Publi
c service

For driving 
automobiles, jeeps, vans 
and minibuses.
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D.2
.

Profession
al

Passenger transport 
service vehicles with 
more than eight seats, 
and motor vehicles 
included in classes B, C 
and D.l.

C2 Publi
c service

For driving rigid 
trucks, minibuses and 
buses.

D.3
.

Profession
al

Vehicles for urgent, 
emergency and similar 
services.

- -

For the purposes of 
issuance by equivalence, 
a class D.3. license shall 
be accompanied by a 
license of the appropriate 
subclass.

E.l. Profession
al

Articulated trucks 
and/or trucks with 
trailers, and the motor 
vehicles included in 
classes B and C.

C3 Publi
c service

For driving 
articulated vehicles.

F Private

Vehicles included in 
the B and professional 
classes, as the case may 
be, with the description 
of the adaptation made to 
accommodate the 
disability of their 
owners. Drivers wishing 
to obtain this license 
must present their 
vehicle with the 
adaptations and/or 
necessary special 
equipment tailored to 
their disability.

- -

For the purposes of 
issuance by equivalence, 
a class F license shall be 
accompanied by a license 
of the appropriate 
subclass, and the 
provisions of driving 
restriction-related laws 
and regulations 
concerning the 
applicant’s level of 
mental and physical 
fitness shall be respected.
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ANNEX II
TABLE OF EQUIVALENCIES

For the conversion of licenses issued in the Republic of Colombia into driver’s licenses of the 
Argentine Republic.

Driver’s license of the Republic of 
Colombia Driver’s license of the Argentine Republic

Clas
s

Categor
y Description Subc

lass
Categor

y Description

B1 Private

For driving 
automobiles, three-
wheeled vans, all-terrain 
vehicles, jeeps, vans and 
minibuses.

B.l. Private

Automobiles, utility 
vehicles, vans, vans for 
private use and motorized 
caravans weighing up to a 
total of 3,500 kg.

Includes class A.3.

B2 Private
For driving rigid 

trucks, minibuses and 
buses.

B.l. Private

Automobiles, utility 
vehicles, vans, vans for 
private use and motorized 
caravans weighing up to a 
total of 3,500 kg.

Includes class A.3.
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B3 Private For driving 
articulated vehicles.

E.l.
C.3.

Professi
onal

C.3.: Trucks without 
trailers, semi-trailers or 
articulated couplings, and 
vehicles or motorized 
caravans weighing more 
than 24,000 kg.

Includes class C.2.

E.1.: Class C and/or 
D motor vehicles, as the 
case may be, with one or 
more trailers and/or 
articulated vehicles.

C1 Public 
service

For driving 
automobiles, jeeps, vans 
and minibuses.

D.l.
D.2.

Private 
- 
Professional

D.1.: Motor vehicles 
for passenger transport 
services with up to eight 
seats, excluding the 
driver. Includes class B.1.

D.2.: Motor vehicles 
for passenger transport 
services with more than 8 
seats and up to 20 seats, 
excluding the driver.
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C2 Public 
service

For driving rigid 
trucks, minibuses and 
buses.

C.3.
D.l.
D.3.

Professi
onal

C.3.: Trucks without 
trailers, semi-trailers or 
articulated couplings, and 
vehicles or motorized 
caravans weighing more 
than 24,000 kg.

Includes class C2.
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE DE 
COLOMBIE SUR LA RECONNAISSANCE RÉCIPROQUE ET LA 
DÉLIVRANCE DE PERMIS DE CONDUIRE PAR ÉQUIVALENCE

La République argentine et la République de Colombie, ci-après dénommées collectivement 
« les Parties » et individuellement « la Partie »

Conscientes de la nécessité de faciliter la circulation, la conduite et le trafic routier sur le 
territoire des Parties pour les personnes en visite en tant que touristes ou en déplacement 
professionnel de courte durée,

Considérant que la reconnaissance réciproque des permis de conduire délivrés par les Parties 
permet effectivement à leurs titulaires de conduire sur le territoire de l’autre Partie à titre 
temporaire,

Tenant compte de l’avantage mutuel que représente la conclusion du présent Accord pour la 
coopération des Parties dans le domaine de la circulation et de la sécurité routière,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Chaque Partie reconnaît, sur la base de la réciprocité, les permis de conduire en cours de 
validité délivrés par les autorités compétentes de l’autre Partie aux ressortissants titulaires d’un 
permis de conduire qui résident sur son territoire ou qui s’y trouvent à des fins touristiques ou de 
transit, conformément aux annexes qui font partie intégrante du présent Accord, à condition que 
ces ressortissants aient atteint l’âge minimum requis par chaque Partie.

Article 2

Un permis de conduire délivré par les autorités compétentes de l’une des Parties cesse d’être 
valable pour la conduite sur le territoire de l’autre Partie lorsque son titulaire a séjourné sur le 
territoire de cette dernière pendant une période, continue ou discontinue, de 180 jours au cours 
d’une même année civile.

Article 3

Un ressortissant de l’une ou l’autre Partie qui est titulaire d’un permis de conduire en cours de 
validité, délivré par les autorités compétentes des Parties et qui réside dans le territoire de l’autre 
État, peut, conformément au droit interne en la matière, obtenir le permis équivalent délivré par 
l’autre Partie sans devoir se soumettre aux épreuves théoriques et pratiques.
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Article 4

1. Les permis de conduire peuvent être délivrés par équivalence dans un délai de 365 jours 
civils à compter de l’acquisition, par un ressortissant de l’une des Parties, du statut de résident sur 
le territoire de l’autre Partie, conformément à la réglementation nationale de cette dernière.

2. Les ressortissants de l’une ou l’autre Partie qui sont titulaires d’un permis de conduire en 
cours de validité délivré par les autorités compétentes des Parties et qui, au moment de l’entrée en 
vigueur du présent Accord, disposent d’un permis de séjour dans l’autre Partie d’une durée de 
validité inférieure à 365 jours civils, peuvent se prévaloir des dispositions du présent Accord 
relatives à la délivrance de permis de conduire par équivalence.

Article 5

Ce qui précède est sans incidence sur les dispositions de la législation et de la réglementation 
des deux Parties relatives aux restrictions de conduite fondées sur l’âge ou l’aptitude mentale et 
physique des candidats au permis de conduire, ni sur le paiement des droits correspondants ou les 
formalités administratives prévues par la réglementation nationale de chacune des Parties régissant 
la délivrance de permis de conduire par équivalence.

Article 6

Lorsqu’un permis de conduire a été délivré par équivalence, l’autorité qui l’a délivré ne 
conserve pas le permis de conduire original.

Article 7

1. Chacune des Parties, lors de l’envoi de la notification d’accomplissement des procédures 
définies à l’article 18, transmet à l’autre Partie, par la voie diplomatique, la réglementation 
régissant ses permis de conduire et les spécimens de ses permis de conduire en cours de validité, 
où figurent les caractéristiques de ceux-ci, à des fins d’information et de diffusion auprès des 
autorités compétentes.

2. Dans le cas où l’une des Parties modifie ultérieurement les spécimens de ses permis de 
conduire ou met en circulation de nouveaux spécimens, elle informe l’autre Partie de ces 
changements au moins 30 jours civils à l’avance, par la voie diplomatique, à des fins 
d’information et de diffusion.

Article 8

Le présent Accord ne porte pas atteinte au droit de chaque Partie de refuser de délivrer un 
permis de conduire en cas de doutes sur l’authenticité du document original, auquel cas l’autorité 
compétente de la Partie qui a délivré le permis, telle que définie dans l’article 12, peut être 
consultée par voie électronique.
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Article 9

Chacune des Parties garantit à l’autre Partie l’accès aux informations nécessaires pour 
déterminer la validité de ses permis de conduire.

Article 10

1. Le permis de conduire délivré par équivalence conformément au présent Accord est 
valide jusqu’à la date d’expiration du permis délivré par l’État d’origine.

2. Si la durée de validité du permis original est plus longue que celle prévue par la 
réglementation nationale de l’État dans lequel le permis est délivré par équivalence, la durée de 
validité est adaptée à cette réglementation nationale.

3. Les renouvellements et les contrôles des permis de conduire délivrés par équivalence sont 
soumis à la législation de l’État de résidence.

Article 11

Le présent Accord ne s’applique pas :
a) aux permis de conduire délivrés dans l’une ou l’autre Partie par équivalence ou en 

échange d’un permis de conduire obtenu dans un État tiers.
b) aux permis de conduire pour les cyclomoteurs et les motocycles, quelle que soit leur 

cylindrée ou leur puissance maximale en kilowatts, pour les tricycles et quadricycles 
sans cabine, quelle que soit leur cylindrée ou leur puissance maximale en kilowatts, 
ou pour les machines spéciales non agricoles, les tracteurs agricoles, les machines 
agricoles spécifiques, les trains agricoles et les véhicules utilisés pour le transport de 
charges dangereuses (conformément à la législation de la République argentine).

c) aux permis de conduire pour les motocycles, les scooters et les tricycles à moteur, 
quelle que soit leur cylindrée ou leur puissance maximale en kilowatts 
(conformément à la législation de la République de Colombie).

Article 12

1. Les autorités compétentes chargées de la mise en œuvre du présent Accord sont les 
suivantes :

a) pour la République argentine : le Ministère des transports, par l’intermédiaire de 
l’Agence nationale pour la sécurité routière ;

b) Pour la République de Colombie, le Ministère des transports, par l’intermédiaire du 
Département des transports et du transit.

2. Ces autorités peuvent déléguer leur responsabilité conformément à leur règlement 
interne.

3. Les autorités compétentes se communiquent leurs coordonnées à des fins de notification.
4. Lorsqu’une Partie apporte des changements à une autorité compétente, elle en informe 

l’autre Partie par écrit, par la voie diplomatique.
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Article 13

Le présent Accord peut être modifié à tout moment par accord entre les Parties, par la voie 
diplomatique. Les modifications prennent effet selon la même procédure que celle qui régit 
l’entrée en vigueur du présent Accord.

Article 14

1. Tout différend découlant de l’interprétation ou de l’application du présent Accord est 
réglé par les autorités compétentes.

2. Si les autorités compétentes ne parviennent pas à un accord, les différends peuvent être 
réglés par des consultations à l’amiable entre les Parties, par la voie diplomatique.

Article 15

1. Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord moyennant une notification écrite 
transmise par la voie diplomatique à l’autre Partie. La dénonciation prend effet 90 jours civils 
après la date de réception de la notification de dénonciation.

2. La dénonciation du présent Accord n’a aucune incidence sur la validité et la durée des 
permis reconnus et délivrés pendant qu’il était en vigueur.

Article 16

Le présent Accord reste en vigueur pour une durée indéterminée.

Article 17

1. Aucune disposition du présent Accord n’est interprétée comme empêchant l’une ou 
l’autre des Parties de prendre les mesures légalement prévues par son droit interne à l’égard du 
titulaire d’un permis de conduire qui enfreint le code de la route en vigueur ou se livre à un acte 
susceptible d’entraver l’exercice de la conduite en toute sécurité.

2. Le présent Accord n’a aucune incidence sur les droits et obligations des Parties découlant 
d’autres traités internationaux auxquels elles sont toutes deux parties.

3. Le présent Accord est mis en œuvre conformément à la législation et à la réglementation 
en vigueur des Parties.

Article 18

Le présent Accord entre en vigueur 30 jours civils après la date de réception de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties s’informent, par la voie diplomatique, de l’accomplissement 
de leurs formalités juridiques respectives. Ces communications devraient inclure l’échange de la 
réglementation et des spécimens visé à l’article 7 du présent Accord.

FAIT le 27 octobre 2022 à Buenos Aires, République argentine, en double exemplaire, les 
deux textes faisant également foi.
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Pour la République argentine :
[SIGNÉ]

Pour la République de Colombie :
[SIGNÉ]
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ANNEXE I
TABLEAU DES ÉQUIVALENCES NO 1

Pour la conversion des permis délivrés en République argentine en vertu du décret no 26/19 
(permis de conduire délivrés à partir du 19 février 2019) en permis de conduire de la République 
de Colombie.

Permis de conduire de la République 
argentine

Permis de conduire de la République de 
Colombie

Sous-
catégorie

Catégorie Description Catég
orie

Catégorie Description

A.3. Particulier
s

Tricycles et 
quadricycles équipés 
d’une cabine et d’un 
volant, toute cylindrée 
ou puissance nominale 
continue maximale 
confondue.

B1 Particulier
s

Pour la 
conduite 
d’automobiles, de 
camionnettes à trois 
roues et de 
véhicules tout-
terrain, de jeeps, de 
fourgonnettes et de 
minibus.

B.l. Particulier
s

Automobiles, 
véhicules utilitaires, 
fourgonnettes, 
fourgonnettes destinées 
à un usage privé et 
caravanes motorisées 
d’un poids total 
inférieur ou égal à 3 
500 kg. Comprend la 
catégorie A.3.

B1 Particulier
s

Pour la 
conduite 
d’automobiles, de 
camionnettes à trois 
roues, de véhicules 
tout-terrain, de 
jeeps, de 
fourgonnettes et de 
minibus.
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B.2. Particulier
s

Automobiles, 
fourgonnettes, 
fourgonnettes destinées 
à un usage privé et 
caravanes motorisées 
d’un poids maximal de 
3 500 kg avec une 
remorque d’un poids 
maximal de 750 kg ou 
une caravane non 
motorisée. Pour obtenir 
ce permis, les 
conducteurs doivent 
prouver qu’ils sont 
titulaires d’un permis 
de catégorie B.1 depuis 
un an. Comprend la 
catégorie B.1.

B1 Particulier
s

Pour la 
conduite 
d’automobiles,de 
camionnettes à trois 
roues, de véhicules 
tout-terrain, de 
jeeps, de 
fourgonnettes et de 
minibus.

C.1. Profession
nels

Camions sans 
remorque, semi-
remorques ou attelages 
articulés, et véhicules 
ou caravanes motorisés 
d’un poids compris 
entre 3 500 kg et 12 
000 kg. 

Comprend la 
catégorie B.1.

C2 Fonction 
publique

Pour la 
conduite de 
camions rigides, de 
minibus et 
d’autobus.
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C.2. Profession
nels

Camions sans 
remorque, semi-
remorques ou attelages 
articulés, et véhicules 
ou caravanes motorisés 
d’un poids compris 
entre 12 000 kg et 24 
000 kg.

Comprend la 
catégorie C.1.

C2 Fonction 
publique

Pour la 
conduite de 
camions rigides, de 
minibus et 
d’autobus.
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C.3. Professionnels

Camions sans 
remorque, semi-
remorques ou attelages 
articulés, et véhicules 
ou caravanes motorisés 
d’un poids supérieur à 
24 000 kg.

Comprend la 
catégorie C.2.

C2 Fonction 
publique

Pour la conduite de 
camions rigides, de 
minibus et d’autobus.

D.l. Professionnels

Véhicules à moteur 
pour les services de 
transport de personnes 
comportant jusqu’à huit 
places assises, en plus 
du conducteur. 
Comprend la catégorie 
B.1. C1 Fonction 

publique

Pour la conduite 
d'automobiles, de jeeps, 
de fourgonnettes et de 
minibus.

D.2. Professionnels

Véhicules à moteur 
pour les services de 
transport de personnes 
comportant entre huit et 
vingt places assises, en 
plus du conducteur.

C1 Fonction 
publique

Pour la conduite 
d'automobiles, de jeeps, 
de fourgonnettes et de 
minibus.
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D.3. Professionnels

Véhicules à moteur 
pour les services de 
transport de personnes 
comportant plus de 
vingt places assises, en 
plus du conducteur. 
Comprend la catégorie 
D.2.

C2 Fonction 
publique

Pour la conduite de 
camions rigides, de 
minibus et d’autobus.

D.4. Professionnels

Véhicules 
d’urgence, 
d’intervention et 
assimilés. Un permis de 
la sous-catégorie D.4. 
doit être accompagné 
d’un permis de la sous-
catégorie A, B, C, D ou 
E appropriée.

- -

Aux fins de la 
délivrance par 
équivalence, un permis 
de catégorie D.4. doit 
être accompagné d’un 
permis de la sous-
catégorie appropriée.

E.l. Professionnels

Véhicules à moteur 
de catégorie C et/ou D, 
selon le cas, avec une 
ou plusieurs remorques 
et/ou véhicules 
articulés. Comprend la 
catégorie B.2.

C3 Fonction 
publique

Pour la conduite de 
véhicules articulés.
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F Particuliers

Véhicules à moteur 
spécialement adaptés à 
l’état physique de leurs 
propriétaires. Le permis 
comporte une 
description de 
l’adaptation en question 
et est accompagné du 
permis de la sous-
catégorie correspondant 
au véhicule conduit.

- -

À des fins de 
délivrance par 
équivalence, un permis 
de catégorie F doit être 
accompagné d’un 
permis de la sous-
catégorie appropriée, et 
les dispositions de la 
législation et de la 
réglementation relatives 
aux restrictions de 
conduite concernant le 
niveau d’aptitude 
mentale et physique du 
demandeur sont 
respectées.
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TABLEAU DES ÉQUIVALENCES NO 2

Pour la conversion des permis délivrés en République argentine en vertu du décret no 779/95 
(permis de conduire délivrés avant le 19 février 2019) en permis de conduire de la République de 
Colombie.

Permis de conduire de la République 
argentine

Permis de conduire de la République de 
Colombie

Sous-
catégorie

Catégorie Description Caté
gorie

Catégori
e

Description

B.l. Particuliers

Automobiles, 
véhicules 
utilitaires, 
fourgonnettes et 
caravanes 
motorisées d’un 
poids total inférieur 
ou égal à 3 500 kg.

B1 Particuli
ers

Pour la conduite 
d’automobiles, de 
camionnettes à trois 
roues, de véhicules 
tout-terrain, de jeeps, 
de fourgonnettes et de 
minibus.

B.2. Particuliers

Automobiles, 
fourgonnettes et 
caravanes 
motorisées d’un 
poids maximal de 3 
500 kg avec une 
remorque d’un 
poids maximal de 
750 kg ou une 
caravane non 
motorisée.

B1 Particuli
ers

Pour la conduite 
d’automobiles, de 
camionnettes à trois 
roues, de véhicules 
tout-terrain, de jeeps, 
de fourgonnettes et de 
minibus.

C Professionnels

Camions sans 
remorque ou semi-
remorques, 
caravanes 
motorisées d’un 
poids supérieur à 3 
500 kg, et véhicules 
à moteur compris 
dans la catégorie 
B.1.

C2 Fonction 
publique

Pour la conduite 
de camions rigides, de 
minibus et d’autobus.
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D.l. Professionnels

Véhicules de 
transport de 
personnes 
comportant jusqu’à 
huit places assises 
et véhicules à 
moteur inclus dans 
la classe B.l.

C1 Fonction 
publique

Pour la conduite 
d'automobiles, de 
jeeps, de 
fourgonnettes et de 
minibus.

D.2. Professionnels

Véhicules de 
transport de 
personnes de plus 
de huit places 
assises et véhicules 
à moteur des 
classes B, C et D.l.

C2 Fonction 
publique

Pour la conduite 
de camions rigides, de 
minibus et d’autobus.

D.3. Professionnels

Véhicules 
d’urgence, 
d’intervention et 
assimilés.

- -

Aux fins de la 
délivrance par 
équivalence, un 
permis de catégorie 
D.3. doit être 
accompagné d’un 
permis de la sous-
catégorie appropriée.

E.l. Professionnels

Camions 
articulés et/ou 
camions avec 
remorque, et les 
véhicules à moteur 
inclus dans les 
classes B et C.

C3 Fonction 
publique

Pour la conduite 
de véhicules articulés.
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F Particuliers

Véhicules 
compris dans les 
catégories B et 
professionnels, 
selon le cas, avec 
une description de 
l’adaptation 
effectuée pour tenir 
compte du 
handicap de leurs 
titulaires. Les 
conducteurs 
souhaitant obtenir 
ce permis doivent 
présenter leur 
véhicule avec les 
adaptations et/ou le 
matériel spécial 
nécessaire adapté à 
leur handicap.

- -

À des fins de 
délivrance par 
équivalence, un 
permis de catégorie F 
doit être accompagné 
d’un permis de la 
sous-catégorie 
appropriée, et les 
dispositions de la 
législation et de la 
réglementation 
relatives aux 
restrictions de 
conduite concernant le 
niveau d’aptitude 
mentale et physique 
du demandeur sont 
respectées.
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ANNEXE II
TABLEAU DES ÉQUIVALENCES

Pour la conversion des permis délivrés en République de Colombie en permis de conduire de 
la République argentine.

Permis de conduire de la République de 
Colombie

Permis de conduire de la République 
argentine

Caté
gorie Catégorie Description

Sous
-
catégorie

Catégorie Description

B1 Particulie
rs

Pour la conduite 
d’automobiles, de 
camionnettes à trois 
roues, de véhicules 
tout-terrain, de jeeps, de 
fourgonnettes et de 
minibus.

B.l. Particulie
rs

Automobiles, 
véhicules utilitaires, 
fourgonnettes, 
fourgonnettes destinées 
à un usage privé et 
caravanes motorisées 
d’un poids total 
inférieur ou égal à 3 500 
kg.

Comprend la 
catégorie A.3.

B2 Particulie
rs

Pour la conduite de 
camions rigides, de 
minibus et d’autobus.

B.l. Particulie
rs

Automobiles, 
véhicules utilitaires, 
fourgonnettes, 
fourgonnettes destinées 
à un usage privé et 
caravanes motorisées 
d’un poids total 
inférieur ou égal à 3 500 
kg.

Comprend la 
catégorie A.3.
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B3 Particulie
rs

Pour la conduite de 
véhicules articulés.

E.l.
C.3.

Professio
nnels

C.3. : Camions sans 
remorque, semi-
remorques ou attelages 
articulés, et véhicules 
ou caravanes motorisés 
d’un poids supérieur à 
24 000 kg.

Comprend la 
catégorie C.2.

E.1. : Véhicules à 
moteur de catégorie C 
et/ou D, selon le cas, 
avec une ou plusieurs 
remorques et/ou 
véhicules articulés.

C1 Fonction 
publique

Pour la conduite 
d'automobiles, de jeeps, 
de fourgonnettes et de 
minibus.

D.l.
D.2.

Particulie
rs - 
Professionnels

D.1. : Véhicules à 
moteur pour les services 
de transport de 
personnes comportant 
jusqu’à huit places 
assises, en plus du 
conducteur. Comprend 
la catégorie B.1.

D.2. : Véhicules à 
moteur pour les services 
de transport de 
personnes comportant 
entre huit et vingt 
places assises, en plus 
du conducteur.
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C2 Fonction 
publique

Pour la conduite de 
camions rigides, de 
minibus et d’autobus.

C.3.
D.l.
D.3.

Professio
nnels

C.3. : Camions sans 
remorque, semi-
remorques ou attelages 
articulés, et véhicules 
ou caravanes motorisés 
d’un poids supérieur à 
24 000 kg.

Comprend la 
catégorie C.2.


